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En sky af sommerfugle dansede opad i solskinnet, og den lette brise spredte dem tværs over sommerhimlen. Hundred tusind unge ansigter så opad og lyste af undrende betagelse.
Forrest i den gigantiske forsamling sad en pige, den pige, som han nu havde skygget i ti dage. Som en jæger, der nøje udforsker sit bytte, havde han lært alle hendes bevægelser at kende, hvordan hun drejede og løftede hovedet, som om noget pludselig havde fanget hendes opmærksomhed, hvordan hun lagde hovedet på skrå for at høre efter eller utålmodigt slog med nakken. Nu var det sommerfugleskyen, hun betragtede, og selv på den afstand kunne han se glansen fra de hvide tænder og de røde læber, der formede et næsten ekstatisk: »Åh.«
På den høje tribune løftede skikkelsen i den hvide silkeskjorte en ny æske i vejret, og med en munter latter rystede han igen en sky af flagrende småvinger ud. Atter baskede de mangefarvede insekter opad, og tilskuerne udstødte nye højlydte begejstringssuk.
En af sommerfuglene vaklede i flugten og dykkede brat nedad, og skønt hundrede hænder blev rakt opad mod den, flagrede den lidt videre og landede til sidst på pigens opadvendte ansigt. Over de mange unge menneskers spontane mumlen hørte han pigens lykkelige latterudbrud, og et øjeblik smittede hendes glæde ham, så han smilede.
Forsigtigt, næsten ærbødigt løftede hun sommerfuglen ned, og et øjeblik holdt hun den tæt op til sit ansigt og studerede den med de indigoblå øjne, som han efterhånden kendte så godt. Hendes udtryk var pludselig blevet vemodigt, og hun bevægede læberne, som om hun hviskede til den, men ordene kunne han ikke høre.
Det bedrøvede udtryk forsvandt så hurtigt, som det var kommet, de yndige læber smilede atter, og hun sprang op, stod på tæerne og løftede begge hænder højt i vejret. Sommerfuglen tøvede og vippede prøvende med vingerne, og nu hørte han hendes stemme.
»Flyv! Flyv for mig!«
De, som stod nærmest, råbte med: »Flyv! Flyv for fred!«
I det øjeblik var det hende, der havde samlet hele opmærksomheden om sig, ikke den enlige mand med den store udstråling midt på scenen.
Hun var høj og smidig, de bare arme og ben var solbrændte og lyste af sundhed. Efter dagens mode var hendes kjole så kort, at den ikke dækkede hendes faste bagdel helt, da hun strakte sig i vejret med sommerfuglen, og et øjeblik var det, som om hun var selve indbegrebet af sin generation, vild og fri og let skør, og han fornemmede hendes øjeblikkelige samklang med alle dem, der betragtede hende. Selv manden på scenen lænede sig frem for bedre at se hende, og hans læber, der var tykke og blygrå, som om han var blevet stukket af en bi, formede et smil, og han råbte: »Fred!« med en stemme, der blev forstærket af de store højttalere på begge sider af scenen.
Sommerfuglen flagrede opad, og hun pressede fingerspidserne mod sine læber og sendte et fingerkys efter den, mens den forsvandt i den hvirvlende sværm over hende.
Så lod hun sig synke ned på græsset, og de, som sad nærmest, rakte hænderne ud mod hende for at omfavne eller bare røre ved hende.
På tribunen bredte Mick Jagger armene ud for at påbyde tavshed, og derefter oplæste han en kort mindetale for et medlem af sit band, som nogle dage forinden var druknet i en swimming-pool under et vildt weekend-party. Hans særlige taleform og højttalerforvrængningerne gjorde ordene næsten helt uforståelige; rygterne sagde, at den druknede havde været halvt bevidstløs af stoffer, da han sprang i. Altså var hans død en heltedød, for tiden var præget af stoffer og uhæmmet seksualitet, af pot og piller, af frihed og fred og overdoser.
Jaggers korte tale nåede ikke at lægge en dæmper på den store forsamlings eufori. De elektriske guitarer anslog en dissonerende akkord, Jagger kastede sig ud i ’Wild Woman’, og hundred tusind hjerter slog i takt med hans, mens to hundred tusind arme blev strakt i vejret og svajede som hvedestrå i stormvejr.
Musikken var kosmisk og brutal som et artilleribombardement. Den flænsede i ørerne, borede sig ind i hjernen og lammede og knuste al tankevirksomhed. Lynhurtigt skabte den et fælles tanketomt vanvid og sammensmeltede tilhørerflokken til én organisme, en gigantisk amøbe, der pulserede i en fælles seksuel ekstase. Der stank af støv og sved og duftede kvalmende sødt af cannabisrøg, og en moskushørm emmede fra de mange fysisk tændte unge kroppe.
Men én af de mange var afsondret og isoleret og slet ikke med i masseekstasen. Han iagttog fortsat pigen og afventede sit øjeblik.
Hun svajede i den fælles urtidsrytme, bevægede sin krop sammen med de andre, der trængtes omkring hende, men med en ganske særlig ynde, som klart udskilte hende. Hendes blanke, sorte hår havde et rødligt skær og var sat op i en høj frisure. Men tykke hårlokker havde løsnet sig og snoede sig om hendes hals og fremhævede dens smukke linje og hovedet, der sad som en tulipanblomst på sin stilk.
Lige neden for tribunen var et mindre område afspærret med et lavt stakit, et reservat for de få særligt privilegerede, og her sad Marianne Faithfull i en folderig kaftan, men med bare fødder sammen med de andre hustruer og medløbere. Hendes skønhed var fjern og æterisk. Hendes øjne var drømmende og fjerne, som var hun blind, og hendes bevægelser var langsomme og søvngængeragtige. Børn kravlede omkring hende, og alle blev beskyttet af en gruppe Hell’s Angels.
På hovederne havde de sorte tyske stålhjelme, der var behængt med kæder og nazistiske jernkors, mens de tætte sorte brysthår struttede ud af halsåbningerne på de sorte, sølvbeslåede læderjakker. Deres tatoverede arme var truende lagt over kors, de havde skarpe metalringe på fingrene og politistave i bælterne, og på fødderne havde de jembeslåede motorcykelstøvler. Dystert uforskammet så de ud over mængden, de var på vagt over for uroligheder, de håbede på dem.
Musikken hamrede stadig videre, én time og én time til, der blev stadig varmere, og stanken var som i et rovdyrbur, for nogle af tilskuerne, der ikke uden videre kunne slippe ud og heller ikke ville miste blot et minut af det, som foregik, havde simpelthen tømt deres blærer der, hvor de sad.
Med dyb afsky betragtede den enlige iagttager dekadencen, den uhæmmede løssluppenhed og den grove nydelsestrang, alt sammen dele af et adfærdsmønster, der var totalt i modstrid med hans egen livsopfattelse. Hans øjne sved, og en hovedpine hamrede i takt med guitarerne. Det var på tide at komme væk. Igen en spildt dag, hvor han havde ventet på den gunstige lejlighed, som atter var udeblevet. Men han var jæger med rovdyrets tålmodighed. Der ville komme andre dage, og han havde ikke travlt. Øjeblikket skulle være præcis det rette til netop hans formål.
Han begyndte at mase sig frem gennem den tætte mængde, som omgav ham øverst på en lille forhøjning i terrænet. De, der trængtes omkring ham, var som i en hypnotisk trance og mærkede øjensynlig slet ikke, at han skubbede sig forbi.
Han kastede et blik bagud, og hans øjne blev smalle, da han så pigen sige noget til den unge mand ved siden af sig, smile, ryste på hovedet og rejse sig. Derefter begyndte hun også at mase sig ud, hun skrævede over nogle af dem, der lå på græsset, støttede sig i forbifarten til andres skuldre og smilede undskyldende, mens hun passerede forbi.
Nu ændrede iagttageren retning og styrede nedad for at afskære hende vejen. Hans jægerinstinkt sagde ham, at den lejlighed, som han så tålmodigt havde afventet, nu ville melde sig.
Bag tribunen holdt de mange TV-busser, der var høje som todækkerbusser og parkeret så tæt, at der kun var få centimeter mellem dem.
Pigen ville bagom og arbejdede sig hen langs det lave stakit foran det reserverede område i et forsøg på at slippe ud af menneskemængden, som imidlertid var så tæt, at hun ikke kunne komme videre, og desperat så hun sig om.
Så gik hun pludselig helt hen til stakittet, og med et elegant hop sprang hun over det og forsvandt ind i mellemrummet mellem to af de høje TV-busser. En af Hell’s Angels så hende smutte ind i det forbudte område, og han udstødte et råb og satte efter hende. Han måtte kante sig sidelæns ind mellem de to biler, og iagttageren fik et glimt af det brede grin på hans ansigt.
Det tog iagttageren små to minutter at mase sig hen til stakittet. Der var én, der forsøgte at gribe fat i ham, men han gjorde sig fri, sprang over stakittet og skyndte sig ind mellem de to høje biler.
Mellemrummet var så smalt, at han måtte gå sidelæns, og han var nået helt hen til døren til førerhuset, da han hørte halvkvalte protestudbrud lidt længere fremme. Han satte farten op, og da han nåede helt frem langs siden af motorhjelmen, standsede han et meget kort øjeblik ved synet af det, som foregik.
Rockeren havde fået fat i pigen og havde klemt hende op mod bilens forskærm. Han havde vredet hendes ene arm om på ryggen og pressede hende nu bagover mod bilen med sine hofter og topmave. Han bøjede sig ind over hende og forsøgte at presse sin mund mod hendes. Pigen drejede hovedet fra side til side for at undgå hans mund. Han lo og stak tungen frem i et forsøg på at presse den ind i hendes mund.
Med sin højre hånd havde han skubbet hendes korte kjole opad, og med sine hårede, olieplettede fingre havde han fået fat om den øverste kant på hendes kniplingstrusser. Pigen slog og kradsede med sin frie hånd, men han krummede skuldrene fremad, så hun ikke kunne nå hans ansigt med sine negle, og hendes slag ramte den sømbeslåede læderjakke og de tykke skuldre, der var polstret med muskler og fedt. Han lo gutturalt, og trusserne blev flået, da han trak dem ned over hendes hofter og videre ned over de glatte, solbrændte lår.
Nu gik iagttageren helt hen til rockeren og rørte ved hans skuldre, og manden stivnede og drejede hovedet. Hans øjne var glasagtige, men blev omgående klare igen, og han slyngede pigen så voldsomt fra sig, at hun sprællede omkuld på det mudrede græs mellem TV-bilerne. Derefter greb han efter sin politistav.
Iagttageren strakte hånden frem og rørte igen ved ham, denne gang under det ene øre og lige under stålhjelmens kant. Han trykkede til med to fingre, og rockeren stivnede, og han udstødte en kort strubelyd, der mindede om et ravneskrig. En krampe løb gennem hele hans krop, og han faldt om på jorden, hvor han lå og spjættede som en epileptiker. Pigen var kommet op på knæ, tog sine sønderrevne trusser og stirrede forskrækket og samtidig fascineret på de to mænd. Iagttageren trådte over den liggende rocker, og uden mindste tegn på anstrengelse løftede han pigen op.
»Kom så,« sagde han sagte. »Inden hans venner dukker op.«
Han tog hendes hånd og trak af med hende, og tillidsfuldt som et barn fulgte hun med.
På den anden side af TV-busserne var der en tæt rhododendronbevoksning med mange små stier, og mens de løb hen ad en af dem, spurgte hun åndeløst: »Slog du ham ihjel?«
»Nej.« Han ikke så meget som så sig om. »Han er på benene igen om fem minutter eller før.«
»Men du jordede ham totalt. Hvordan gjorde du det? Du rørte jo dårligt nok ved ham.«
Han svarede ikke, men da de var nået forbi den næste krumning på stien, vendte han sig om mod hende.
»Er du all right?« spurgte han, og hun nikkede hurtigt.
Stadig med hendes hånd i sin betragtede han hende nøje. Han vidste, at hun var fireogtyve år, en ung kvinde, som netop havde været udsat for et brutalt voldtægtsforsøg, men blikket i de mørkeblå øjne var roligt, og hun så vurderende på ham. Der var ingen tårer, intet tilløb til hysteri, de lyserøde læber dirrede ikke, og hendes slanke hånd var fast og varm.
Han havde nøje studeret psykiaterens rapport om hende, og i hvert fald nogle af dens konklusioner var tydeligvis korrekte: Hun var robust og selvsikker og lod sig ikke uden videre slå ud. Allerede nu, så hurtigt efter overfaldet, havde hun næsten helt genvundet ligevægten. Så bemærkede han den rødme, som brød frem på hendes kinder og nederst på hendes lange smukke hals, og nu trak hun vejret hurtigere. En helt anden og stærkere følelse var ved at overvælde hende.
»Hvad hedder du?« spurgte hun og så på ham med en intensitet, som han genkendte. Sådan så kvinder som regel på ham ved det første møde.
»Ramón,« svarede han.
»Ramón,« gentog hun blidt og nød ordets klang. For fanden, hvor var han køn! »Ramón hvad?«
»Du tror det ikke, hvis jeg siger det.« Hans engelske var perfekt, lidt for perfekt. Han var utvivlsomt udlænding, men stemmen svarede til hans ansigt, den var smuk, dyb og alvorlig.
»Sig det alligevel,« foreslog hun og hørte selv det lille knæk i sin stemme.
»Ramón de Santiago y Machado.« Han fik det til at lyde som musik, og det var ufatteligt romantisk. Det var det smukkeste navn, hun nogensinde havde hørt, og det passede perfekt til ansigtet og stemmen.
»Vi må videre,« sagde han, mens hun stadig bare stod og stirrede på ham.
»Jeg kan ikke løbe,« sagde hun. »Få mig ikke til at forsøge på det.«
»Hvis du ikke gør det, risikerer du at ende som maskot på et motorcykelstyr.«
Hun lo, men bed sig hurtigt i underlæben for at standse latteren.
»Du må ikke få mig til at le,« protesterede hun. »Jeg skal så forfærdeligt på toilettet. Tilstanden er kritisk.«
»Så det var dér, du skulle hen, da prins Charming faldt for dig?«
»Jeg sagde jo, at du ikke måtte!« Med besvær bed hun latteren i sig, og han fik medlidenhed med hende.
»Der er et offentligt toilet ved indgangen til parken. Kan du holde dig så langt?«
»Det ved jeg ikke.«
»Alternativet er rhododendronerne.«
»Nej tak. Ikke mere offentlig optræden i dag.«
»Så lad os gå.« Han tog hendes arm.
De passerede Serpentinesøen, og Ramón så sig tilbage. »Din vens iver er tilsyneladende kølnet,« bemærkede han. »Han kommer ikke. En vægelsindet ungersvend, må man vist sige.«
»Ærgerligt. Jeg ville ellers godt se dig gentage det trick. Er der meget langt endnu?«
»Det er lige her.« De var nået ud til porten, og hun slap hans arm og skyndte sig hen mod den lille røde murstensbygning, der var anbragt meget diskret i kanten af buskadset langs stien. Hun tøvede i døren.
»Jeg hedder Isabella, Isabella Courtney, men mine venner kalder mig Bella,« sagde hun bag over skulderen, hvorefter hun lynhurtigt forsvandt ind.
»Ja, det ved jeg,« mumlede han sagte.
Hun kunne også høre den larmende musik derinde, afstanden og husets mure havde kun dæmpet den en smule, og nu klaprede en helikopter forbi lavt nede over huset, men hun var ikke opmærksom på lydene. Hendes tanker koncentrerede sig udelukkende om Ramón.
Bagefter betragtede hun nøje sig selv i spejlet over håndvaskene. Håret var i vild uorden, men hun satte det hurtigt så nogenlunde igen. Ramóns hår var tykt og mørkt og bølget. Det var også langt, men ikke for langt. Hun tørrede læberne med en Kleenex-serviet og brugte derefter igen den lyse læbestift på dem. Ramóns mund var fuld, men maskulin, blød, men stærk; hvordan smagte den mon?
Hun lagde læbestiften tilbage i tasken og bøjede sig helt frem for bedre at kunne se sine øjne. De behøvede ingen dråber, det hvide i dem var så klart, at det havde et let blåligt skær som hos en kernesund baby. Hun vidste, at øjnene var det kønneste ved hende; de havde den helt specielle blå farve, som gik igen i Courtneyfamilien, en mellemting mellem farverne på en kornblomst og en safir. Ramóns øjne var grønne. De var det første ved ham, hun havde lagt mærke til. De var opsigtsvækkende klare og grønne, smukke, men – hun ledte efter det rigtige tillægsord – smukke, men dødbringende. Præcis dét! Og hun ville også med det samme have fornemmet det inden episoden med rockeren. Et glimt af de øjne ville omgående have advaret hende om, at den mand var farlig. Hun mærkede en prikken i nakken, halvt af en frydefuld angst, halvt af forventning. Måske var han den ene, som hun så længe havde ledt efter.
»Ramón de Santiago y Machado,« spandt hun sagte, smagte på ordene, så sine læber forme dem. Så rettede hun sig op og vendte sig om mod udgangsdøren, men sørgede for ikke at skynde sig. Langsomt, blasert gik hun hen til døren på de høje stilethæle, der fik hendes hofter til at svaje, når hun gik, og hendes bagdel til at svinge som en metronom.
Hun lavede trutmund og sænkede de lange tætte øjenvipper over de courtneyblå øjne og gik ud i det skrå gyldne sollys, men herude standsede hun brat.
Han var væk. Hun snappede efter vejret, og det føltes, som om hun havde fået en kold sten i maven. Vantro så hun sig om. »Ramón,« udbrød hun usikkert og skyndte sig helt ud på stien. En masse mennesker kom gående imod hende, de første, som havde forladt koncerten for at undslippe den voldsomme menneskestrøm, som meget snart ville være der. Men ingen af dem var den elegante skikkelse, som hun så sig om efter.
»Ramón,« udbrød hun og skyndte sig videre til porten. Trafikken drønede i begge retninger på Bayswater Road, og overvældet af vantro så hun sig om til højre og venstre. Han var forsvundet, han havde forladt hende! Det havde hun aldrig oplevet! Hun havde vist ham, at hun ville have ham – hun kunne umuligt have gjort det tydeligere – og så var han simpelthen gået sin vej!
Hendes næste følelse var fortørnelse. Ingen havde nogensinde krænket Isabella Courtney så groft! Hun følte sig ringeagtet og fornærmet og meget vred.
»Fanden stå i ham!« sagde hun. »Fanden stå i den fyr!«
Men hendes vrede varede kun et par sekunder, så fordampede den, og hun følte sig fortabt og forladt. Det var en helt ny følelse for hende.
»Han kan da ikke bare lade mig stå her,« sagde hun højt og hørte, at hun lød som et forkælet barn, og derfor sagde hun det samme en gang til i et forsøg på at genopvække sin vrede. Men det lykkedes ikke.
Bag sig hørte hun et højlydt udbrud af rå latter, og hun så sig hurtigt tilbage. En flok rockere spankulerede storsnudet hen ad stien og var stadig hundrede meter fra hende, men de nærmede sig hurtigt. Her kunne hun ikke blive.
Koncerten var forbi, tilskuerne brød op. Den helikopter, som hun havde hørt, havde utvivlsomt hentet Jagger og hans Rullesten. Hun kunne ikke slutte sig til sine venner igen, de var forsvundet i mængden. Hun så sig om en sidste gang, hurtigt, men opgivende. Det sorte, bølgede hår var ingen steder. Hun slog med nakken og skød hagen frem.
»Hvem fanden har brug for den fordømte spanier?« mumlede hun arrigt og begyndte at gå hen ad fortovet.
Bag sig hørte hun en flerstemmig pibekoncert, og en bagude, en rocker, begyndte at råbe i takt med hendes skridt: »Venstre, højre, ét, to, ét, to …«
Hun vidste, at de høje hæle fik hende til at vrikke voldsomt med bagdelen, og hun hinkede først på det ene, derefter på det andet ben, mens hun tog skoene af, og derefter flygtede hun videre på bare fødder. Hun havde stillet sin bil på ambassadens parkeringsplads i The Strand, så hun blev nødt til at tage undergrundsbanen fra Lancaster Gate stationen for at nå hen til den.
Hendes bil var en splinterny Mini-Cooper, sidste model 1969, som hendes far havde foræret hende i fødselsdagsgave. Den havde et specialkarosseri fra det samme værksted, som havde indrettet Anthony Armstrong-Jones’ Mini. De havde tunet motoren, polstret bilen med hvidt læder som i en Rolls og havde sølvmetallakeret bilen som hendes fars nye Aston Martin. Hendes forbogstaver stod i guld på bildøren. Hele den unge overklasseinderkreds kørte i Minier. Der var parkeret flere af dem uden for Annabel’s lørdag aften end Rollser og Bentleyer.
Bella smed sine sko ind på det lille bagsæde og speedede motoren op, til nålen stod i det røde felt. Dækkene hvinede og satte sorte mærker på parkeringsrampen, og da hun så dem i bakspejlet, frydede hun sig dystert og satanisk.
Hun kørte hårdt, for diplomatpladerne beskyttede hende mod politiet. Egentlig havde hun ikke ret til dem, men hendes far havde alligevel ’organiseret’ dem til hende.
Hun slog sin egen rekord hjem til Highveld, ambassadørboligen i Chelsea, og hendes fars officielle Bentley med dens vimpler på forskærmene holdt ved indgangen, og Klonkie, chaufføren, smilede bredt og hilste. Hendes far havde taget størsteparten af sine tjenestefolk med sig fra Cape Town.
Bella beherskede sin ophidselse tilstrækkeligt til at sende Klonkie sit sødeste smil og derefter kaste bilnøglerne til ham. »Gider du køre bilen ind for mig, Klonkie?« Hendes far var strengt opmærksom på hendes optræden over for tjenestefolkene. Hun kunne afreagere på alle mulige andre, men ikke på dem. »De er en del af familien, Bella.« Og de fleste af dem havde rent faktisk været på Weltevreden, familiens hjem ved Kap det gode Håb, allerede før hun blev født.
Hendes far sad ved skrivebordet i sit arbejdsværelse i stueetagen med udsigt over haven. Han havde smidt jakke og slips, og der lå dynger af officielle papirer foran ham, men han lagde med det samme pennen og svingede stolen rundt mod hende, da hun kom ind, og hans ansigt lyste op.
Hun satte sig på hans skød og kyssede ham. »Du er altså verdens smukkeste mand,« mumlede hun.
»Ikke skal jeg bestride din sunde dømmekraft,« smilede Shasa Courtney, »men tør jeg spørge om årsagen til det udbrud?«
»Mænd er enten bøller eller rædsomt kedsommelige,« sagde hun. »Undtagen naturligvis dig.«
»Ja så. Og hvad har unge Roger så gjort for at vække din vrede? I mine øjne virkede han rimeligt uskadelig på grænsen til det åndsforladte.«
Det var Roger, som havde fulgt hende til koncerten. Hun havde efterladt ham på den overfyldte plæne foran tribunen, men nu måtte hun hurtigt tænke sig om for overhovedet at huske ham.
»Ikke flere mænd i mit liv!« erklærede hun. »Jeg går nok i kloster.«
»Kan jeg overtale dig til at udsætte det i hvert fald til i morgen? Jeg har brug for en værtinde til middagen i aften, og vi har endnu ikke lagt en bordplan.«
»Er sket,« sagde hun. »Jeg ordnede det, inden jeg kørte til koncerten.«
»Menuen?«
»Bestemte jeg og køkkenchefen i fredags. Så tag det roligt, far. Du får dine livretter: Coquilles St. Jacques og lam fra Camdeboo.« Shasa serverede kun lammekød fra sin store fårefarm i Rhodesia og vine fra vingårdene ved Weltevreden, hvor Shasas tyske vinmester i de sidste tyve år med den største interesse for opgaven og stor dygtighed havde gjort en imponerende indsats for at forbedre kvaliteten, således at Shasa nu roligt kunne sammenligne sine vine med de næstbedste af de store franske vine. Og det var hans stadige ambition at fremstille vine i den allerhøjeste klasse.
Transporten til London af den hjemlige produktion blev varetaget af Courtneys rederi, som én gang om ugen sendte et køleskib af sted på den atlantiske rute.
» … og i morges hentede jeg din smoking på renseriet, og jeg har bestilt tre nye smokingskjorter og en halv snes øjenklapper hos Budds i Piccadilly Arcade. De gamle var ved at blive for medtagne, så dem har jeg smidt væk.«
Hun sad stadig på hans skød, og nu rettede hun på hans øjenklap. Shasa havde mistet det venstre øje som jagerpilot mod italienerne i det abessinske felttog i Anden Verdenskrig. Den sorte silkeøjenklap fik ham til at ligne en pirat og gjorde ham dermed endnu mere spændende.
Nu smilede han overbærende. Da han i sin tid inviterede hende med til London, var hun netop fyldt enogtyve, og han havde tænkt sig grundigt om, inden han pålagde en så ung pige det besværlige hverv som officiel ambassadeværtinde. Men han kunne have sparet sig alle sine bekymringer. Når alt kom til alt var hun oplært af sin bedstemor, og ydermere havde de medbragt hans køkkenchef, butler og halvdelen af tjenestefolkene fra Cape Town, så hun fra første færd rådede over et omhyggeligt samarbejdet og meget dygtigt team.
I de tre år, der nu var gået, havde Isabella skaffet sig et fint ry i diplomatiske kredse, og hendes invitationer var eftertragtede undtagen i de ambassader, hvis lande havde brudt forbindelsen med Sydafrika.
»Det er vel meningen, at jeg skal dække over det, når du sniger dig væk en halv time efter middagen sammen med din israelske legekammerat for at bygge en atombombe?«
»Bella!« Shasa rynkede brynene. »Du ved godt, at jeg ikke bryder mig om den slags bemærkninger!«
»Det var bare for sjov, far. Der er jo ingen her, der hører os.«
»Nej, men jeg bryder mig alligevel ikke om de vittigheder, Bella.« Shasa rystede misbilligende på hovedet. Bellas morsomhed havde været lidt for nær sandheden. Den israelske militærattaché og Shasa havde i al hemmelighed følt sig frem hos hinanden i over et år og var meget nær ved en forståelse.
Hun kyssede ham, og hans udtryk blev blidere. »Nu går jeg i bad.« Hun rejste sig. »Gæsterne kommer klokken halv ni, og jeg kommer ind til dig klokken ti minutter over otte og binder dit slips.« Shasa havde ellers bundet sit slips selv i fyrre år, indtil Isabella havde vedtaget, at det duede han ikke til.
Han lod blikket glide ned på hendes ben. »Hvis din nederdel bliver blot en centimeter kortere, mademoiselle, så kan din navle blinke til månen.«
»Nu må du ikke være sådan et gammelt tågehorn, for det passer sig ikke for dette århundredes mest swingende farmand.« Hun skyndte sig mod døren, men slog bevidst med bagdelen under den anstødelige nederdel, og Shasa sukkede, idet hun lukkede døren efter sig.
»Dér går en dynamitbombe med en meget kort lunte,« mumlede han. »Det er måske nok så godt, at vi skal hjem igen nu.«
Til september var Shasas treårsperiode som ambassadør ovre, og Isabella ville atter blive styret af sin bedstemor, Centaine Courtney-Malcomess’, faste hånd. Shasa vidste, at hans egne forsøg på at holde styr på hende ikke havde været særligt vellykkede, og det var en lettelse for ham, at han nu ville kunne slippe dette ansvar.
Tanken om den forestående hjemrejse til Cape Town fik Shasa til at skotte til papirerne på skrivebordet. Årene i ambassaden i London havde været en politisk bodsøvelse. Da en attentatmand i 1966 havde myrdet premierminister Hendrik Verwoerd, havde Shasa fejlvurderet situationen og havde støttet den forkerte kandidat til posten som hans efterfølger. Udnævnelsen gik i stedet til John Vorster, og dermed blev Shasa politisk set skubbet langt i baggrunden. Men som så mange gange før havde han forvandlet en katastrofe til en triumf.
Med udnyttelse af alle sine evner, sin dygtighed, sin drevne forretningssans, sin personlighed og sit gode udseende, sin charme og sine overtalelsesevner havde han udrettet forbløffende meget for at afværge den vrede og foragt, som fra hele verden koncentreredes om hans land, navnlig fra den britiske labourregering og de nationer i det britiske imperium, hvis regeringschefer var sorte eller asiater. John Vorster havde noteret sig disse præstationer. Allerede inden Shasa forlod Sydafrika, havde han samarbejdet intimt med Armscor, og Vorster havde nu tilbudt ham posten som bestyrelsesformand for koncernen, når han vendte hjem.
Armscor var det største industrielle foretagende, som nogensinde havde eksisteret og foragt, som fra hele verden koncentreredes om hans land, navnlig fra den britiske labourregering og de nationer i det britiske imperium, hvis regeringschefer var sorte eller asiater. John Vorster havde noteret sig disse præstationer. Allerede inden Shasa forlod Sydafrika, havde han samarbejdet intimt med Armscor, og Vorster havde nu tilbudt ham posten som bestyrelsesformand for koncernen, når han vendte hjem.
Armscor var det største industrielle foretagende, som nogensinde havde eksisteret mmen udgjorde familien Courtneys finans- og forretningsimperium, blev ledet så fortræffeligt. I sine tre år som ambassadør havde Shasa gradvis og velovervejet ladet styrelsen overgå til sin søn Garry Courtney. I betragtning af sin ungdom havde Garry klaret sig helt forbløffende godt, men på den anden side havde Shasa ikke været ret meget ældre, da han i sin tid blev bestyrelsesformand for familiekoncernen Courtney Enterprises.
Og desuden blev Garry konstant støttet af sin bedstemor Centaine Courtney-Malcomess, forretningsimperiets grundlægger og enkekejserinde. Og under sig havde han det team af meget dygtige direktører og andre eksperter, som Centaine og Shasa i fællesskab havde samlet i de sidste fyrre år.
At hele denne ledelsesstruktur eksisterede, tog absolut intet af glansen af Garrys præstationer. Navnlig havde han på fremragende vis styret dem gennem det nyligt overståede børssammenbrud i Johannesburg, hvor mange aktier var faldet op til tres procent i værdi. Men med en indsigt, der var Centaine og Shasa værdig, havde Garry forudset afslutningen på den vilde spekulationsbølge, som var bruset op lige inden sammenbruddet, hvorfor det var lykkedes ham at manøvrere koncernen uskadt gennem vanskelighederne i en sådan grad, at dens værdier tværtimod var blevet øget, og likviditeten var blevet mærkbart forbedret. Og det gav ham de fulde muligheder for at udnytte de gunstige lejligheder, som opstod efter det økonomiske uvejr.
Nej – Shasa smilede og rystede på hovedet – Garry udrettede mirakler, og det ville være uretfærdigt og skabe bitterhed, hvis han selv igen overtog den øverste ledelse. Men han var stadig ung, kun lidt over de halvtreds, så når han kom hjem, måtte han beskæftige sig med noget, der kunne sikre, at hverken hans hjerne eller hans energi blev sløvet. Og netop dét ville opgaven hos Armscor kunne forhindre.
Naturligvis ville han beholde sin bestyrelsesplads i Courtneykoncernen, men han ville bruge størstedelen af sin tid og energi på Armscor. Mange af underentrepriserne kunne utvivlsomt dirigeres videre til Courtneykoncernen, og samarbejdet mellem de to storforetagender ville gavne dem begge umådeligt. Samtidig ville Shasas patriotiske indsats bære rig kapitalistisk frugt.
Isabellas muntre bemærkning, som han havde protesteret mod, var en klar henvisning til hans nye udnævnelse. Han havde udnyttet sine diplomatiske forbindelser med den israelske ambassade til at indlede og videreudvikle et samarbejde mellem de to stater om et fælles atomprojekt. I aften ville han give den israelske attaché nogle flere dokumenter, som han skulle videresende med kurérpost til Tel Aviv.
Han så på sit ur. Om tyve minutter var han nødt til at gå op for at klæde sig om, men indtil da kunne han koncentrere hele sin opmærksomhed om disse papirer.
* * *
Nanny havde lagt modelkjolen fra Zandra Rhodes frem og havde gjort klar til Isabellas bad.
»Du er sent på den, Miss Bella. Og jeg skal også nå at sætte dit hår.« Hun var farvet, en Cape Coloured, hvis hottentotblod var blandet med blodet fra de fleste af denne verdens søfartsnationer.
»Tag det roligt, Nanny,« protesterede Isabella, men Nanny gennede hende uden videre ud i badeværelset som dengang, da Isabella kun var fem år gammel.
Mens Isabella med et lykkeligt suk lod sig synke ned i skumbadet, samlede Nanny hendes tøj sammen.
»Der er græspletter på din kjole, barn, og dine nye trusser er revet itu. Hvad har du nu lavet?« Nanny vaskede personligt alt Isabellas undertøj. Det agtede hun ikke at betro til noget vaskeri.
»Dyrket fribrydning med en Hell’s Angel, Nanny. Han tabte.«
»Før eller senere roder du dig ind i noget alvorligt. Courtneyernes blod er alt for hedt.« Nanny løftede de sønderrevne trusser op og betragtede dem misbilligende. »Du burde for længst have været sikkert gift!«
»Nu tænker du ikke pænt. Fortæl mig hellere, hvad der er sket i dag. Hvad med Klonkies nye veninde?« Isabella vidste, hvordan hun skulle aflede Nannys opmærksomhed.
Nanny var en uforbederlig sladdersøster, og netop på dette tidspunkt fortalte hun hver dag Isabella om alt, hvad der skete i huset. Mens hun sludrede løs, kom Isabella med et par opmuntrende stikord, og i øvrigt hørte hun kun halvt efter. Da hun rejste sig for at sæbe sig ind, betragtede hun meget nøje sin krop i det duggede vægspejl.
»Synes du, at jeg er ved at blive fed, Nanny?«
»Du er radmager, og det er derfor, ingen vil gifte sig med dig.« Nanny slog med nakken og forsvandt ind i Isabellas soveværelse.
Isabella forsøgte at være helt objektiv, mens hun kiggede nærmere på sig selv. Kunne hendes krop blive endnu flottere? Burde brysterne være bare lidt større? Pegede brystvorterne lidt for meget udad? Var hofterne for brede, burde bagdelen være mindre? Men efter det kritiske eftersyn rystede hun på hovedet. Det så fint ud alt sammen. »Ramón de Santiago y Machado,« hviskede hun. »Du aner ikke, hvad du gik glip af.« Men hvorfor var hun så trist til mode?
»Nu snakker du igen med dig selv, barn.« Nanny vendte nu tilbage med et badehåndklæde på størrelse med et lagen og holdt det frem mod hende. »Færdig med dig! Nu haster det!« Isabella trådte ned fra karret, og samtidig slog Nanny håndklædet om hende og begyndte energisk at frottere hendes ryg. Isabella havde ikke kunnet overbevise Nanny om, at hun faktisk godt selv kunne tørre sig.
»Nu ikke så hårdt!« Det havde været Isabellas faste protest i tyve år, og Nanny ignorerede den hver gang.
»Hvor mange gange har du været gift, Nanny?«
»Fire gange, det ved du udmærket godt, men kun med kirkens velsignelse den ene gang.« Hun kiggede interesseret på Isabella. »Hvorfor den pludselige ægteskabssnak? Er der nogen særlig grund til den? Har det noget at gøre med dine ødelagte trusser?«
»Du er en vulgær gammel kone!« Isabella så bort, snappede sin silkehousecoat og skyndte sig videre ind i soveværelset. Her tog hun hårbørsten og nåede et enkelt tag ned over håret. Så tog Nanny børsten fra hende.
»Det er mit job, barn,« sagde hun fast, og Isabella satte sig ned, lukkede øjnene og lod som sædvanlig Nanny børste sit hår. Det føltes så trygt.
»Ved du, hvad jeg tror, jeg vil? Jeg vil få en baby, så du får en anden, du kan pylre om. Så kan jeg måske få fred.«
Den fristende udsigt fik Nanny til at standse et øjeblik. Så sagde hun strengt: »Først gifter du dig, og så kan vi snakke om babyer!«
Modelkjolen var en æterisk sky i raffinerede farvenuancer, og den var overdrysset med pailletter og små, ægte perler. Den fik endog Nanny til at nikke med en selvtilfreds mine, da Isabella drejede sig foran hende.
Hun var nået halvt ned ad trappen til en sidste samtale med køkkenchefen, da en tanke pludselig slog hende og fik hende til at standse brat. Den spanske chargé d’affaires var en af middagsgæsterne, og det tog kun Isabella et sekund at foretage en enkelt ændring af bordplanen.
»Ja, naturligvis.« Den spanske chargé nikkede prompte, da hun nævnede navnet. »En gammel andalusisk familie. Så vidt jeg husker, forlod Marqués de Santiago y Machado efter borgerkrigen Spanien og rejste til Cuba. I sin tid havde han betydelige sukker- og tobaksinteresser derude, men dem har han næppe kunnet beholde under Castro.«
En markis – et kort øjeblik fik svaret Isabella til at gå i stå. Hun kendte ikke ret meget til rangordenen i den spanske adel, men en markis var vel placeret lige under en hertug?
»Marquesa Isabella de Santiago y Machado.« Benovet overvejede hun den fremtidsmulighed. Igen så hun de grønne øjne for sit indre blik og havde besvær med vejrtrækningen, og hendes stemme var en smule klemt, da hun spurgte: »Hvor gammel er markisen?«
»Han må være kommet godt til års efterhånden. Hvis han altså stadig lever. Så er han i slutningen af tresserne eller begyndelsen af halvfjerdserne.«
»Er der noget om, at han havde en søn?«
»Det ved jeg ikke.« Spanieren rystede på hovedet. »Men jeg kan sagtens finde ud af det, hvis De ønsker det.«
»Det vil være meget venligt af Dem.« Isabella lagde sin hånd på hans arm og sendte ham sit allermest strålende smil.
Markis eller ej, så let slipper du ikke fra Isabella Courtney, tænkte hun tilfreds.
* * *
»Det tog dig næsten to uger at få kontakt, og da det så omsider lykkedes, lod du hende undslippe igen med det samme.« Manden for bordenden trykkede sin cigaret ud i det allerede overfyldte askebæger, som stod foran ham på bordet. Der var mørke nikotinpletter på håndens to første fingre, og røgen fra de ovale tyrkiske cigaretter, som han kæderøg, havde forvandlet luften i værelset til en blå tåge. »Synes du, dét var i overensstemmelse med dine ordrer?«
Ramón Machado trak let på skuldrene. »Kun på den måde kunne jeg ikke blot få kontakten, men også fastholde den. Du må forstå, at pigen er mere end vant til maskulin beundring. Hun behøver blot at løfte en finger, så sværmer mændene tæt omkring hende. Du gør klogt i at stole på min vurdering af situationen.«
»Du lod hende slippe væk.« Den ældre mand vidste, at nu gentog han sig selv, men Machado irriterede ham.
Han kunne ikke lide ham og kendte ham endnu ikke godt nok til at stole på ham. Og i øvrigt stolede han aldrig helt på nogen af sine underordnede. Desuden var Machado alt for selvsikker og respektløs. Han havde afvist irettesættelsen med et skuldertræk, mens andre ville have bøjet sig ærbødigt. Han havde åbenlyst foretrukket sin egen vurdering af situationen frem for sin overordnedes.
Joe Ciceros øjne blev smalle. De var matte som gammel maskinolie og virkede kulsorte mod hans blege teint og det hvide hår, der hang slapt ned over hans pande og hans ører.
»Du fik ordre til at skaffe dig kontakt og fastholde den.«
»Med al skyldig respekt, kammerat direktør, så fik jeg ordre til at vinde kvindens tillid, ikke til at bjæffe mod hende som en gal hund.«
Nej, Joe Cicero kunne faktisk ikke fordrage ham. Han var udlænding. For Joe Cicero var alle ikke-russere simpelthen udlændinge. På trods af alle den internationale socialismes begreber så han østtyskerne, jugoslaverne, ungarerne, cubanerne og polakkerne som udlændinge, og det nagede ham dybt, at han skulle overgive så meget af ansvaret for den sektion, som han havde ledet i næsten tredive år, til andre, navnlig til personer som Machado.
Ikke blot var han udlænding, men hele hans baggrund var uhjælpeligt korrupt. Han var ingen ætling af proletariatet, end ikke af det foragtede bourgeoisi, han var et fuldblods medlem af aristokratiet, klassedelingens og de forældede privilegiers mest indædte forkæmpere.
Ganske vist foragtede Machado selv sin oprindelse, og han brugte kun sin titel, når den hjalp ham i kampen, men for Joe Cicero var han besmittet af sine forfædre, og hans aristokratmanerer var en fornærmelse mod alt, hvad Joe troede på.
Desuden var Machado født i Spanien, et fascistisk land, der igennem hele historien var blevet regeret af et katolsk monarki, som var folkets fødte fjender, og det gjaldt endnu tydeligere nu, hvor magten var i hænderne på den skrækkelige Franco, der havde slået den kommunistiske revolution ned. Machado kunne kalde sig cubansk socialist, så meget han ville, men Joe Cicero fornemmede en stank af spansk fascisme og adelsvælde omkring ham.
»Du lod hende slippe væk,« insisterede han stædigt. »Og dermed er al den tid og alle de penge spildt.« Han vidste, at han var klodset og kluntet og ikke længere på højde med sig selv, og at sygdommen allerede havde gjort hans hjerne mærkbart trægere.
Ramón smilede det nedladende smil, som Joe Cicero hadede så inderligt. »Hun har bidt på som en fisk på snøren. Hun kan sprælle og også dykke lidt, men kun indtil jeg haler hende ind.«
Igen havde han modsagt sin overordnede, og Joe Cicero vidste, at der var en endnu bitrere årsag til hans modvilje, nemlig Machados ungdom, sundhed og flotte udseende. Bare synet af Machado mindede ham om, at han selv snart skulle dø.
Lige siden barndommen havde han kæderøget de stinkende tyrkiske cigaretter, og under hans sidste ophold i Moskva havde lægerne omsider diagnosticeret lungekræft og havde tilbudt en behandling i et af de sanatorier, der var reserveret officerer af hans rang. Men Joe Cicero havde valgt at fortsætte i tjenesten for på bedste og sikreste måde at kunne indsætte sin efterfølger. Da han traf den beslutning, anede han ikke, at det var denne spanier, som skulle overtage hans job. Hvis han havde vidst det, havde han måske alligevel valgt sanatoriet.
Han var træt nu og deprimeret. Al hans energi og begejstring var opbrugt. Det var med hans sind som med hans krop. For kun få år siden havde hans hår været sort og tæt, nu var det hvidt med et let gulligt skær som soltørret tang, og han kunne ikke gå mere end en halv snes skridt, før han begyndte at hive efter vejret og hoste som en astmatiker.
I den sidste tid var han ofte vågnet midt om natten badet i sved, og mens han kæmpede for at få vejret, blev han undertiden overvældet af en frygtelig tvivl. Havde hans livs inspirerede og slidsomme kamp virkelig været indsatsen værd? Hvilke resultater var der? Hvad var der kommet ud af hans små succes’er?
I næsten tredive år havde han tjent i det afrikanske departement, i KGB’s fjerde direktorat, og i de sidste ti år havde han været chef for Station Syd, som var ansvarlig for hele Afrika syd for ækvator. Meget naturligt havde han og hans afdeling koncentreret størstedelen af deres indsats om det mest veludviklede og rigeste land i regionen, nemlig Den Sydafrikanske Republik.
Den tredje mand ved bordet var sydafrikaner og havde foreløbig været tavs, men nu sagde han stilfærdigt: »Jeg forstår ikke, hvorfor vi bruger så megen tid på at diskutere den kvinde. Forklar mig det.« Begge de to hvide så på ham. Når Raleigh Tabaka sagde noget, så hørte man efter. Han udstrålede en særlig intensitet, en målrettethed, som fangede opmærksomheden.
Hele sit liv havde Joe Cicero samarbejdet med sorte afrikanere, med de nationalistiske ledere af dem, som kæmpede for friheden og socialismen. Han havde kendt dem alle sammen, Jomo Kenyatta og Kenneth Kaunda, Kwame Nkrumah og Julius Nyerere. Nogle af dem havde han været meget nær inde på livet af, mænd som Moses Gama, der blev sendt i martyrdøden, og Nelson Mandela, som nu i 1969 fortsat vansmægtede i et af den hvide racismes fængsler.
Joe Cicero placerede Raleigh Tabaka i denne hæderkronede floks allerforreste række. Raleigh var Moses Gamas nevø og havde været til stede den aften, da det sydafrikanske politi myrdede hans onkel. Tilsyneladende havde han arvet Moses Gamas overvældende personlighed og karakterstyrke og havde med det samme placeret sig i det tomrum, som hans onkels død havde skabt. Han var kun tredive, men var allerede næstkommanderende for Umkhonto we Sizwe, ’Nationens Spyd’, den sydafrikanske nationalkongres’ militære afdeling, og Joe Cicero vidste, at han utallige gange havde bevist sin værdi både i felten og i ANC’s rådslagninger. Han havde talent, mod og energi til at stige så højt, som nogen kunne nå i Afrika.
Joe Cicero foretrak ham frem for den hvide, spanske aristokrat, men han havde indset, at trods forskellen i hudfarve og de to mænds baggrund var de alligevel støbt i den samme form; de var hårde og farlige mænd, velkendte med død og vold, hjemmevante i den ustadige politiske verdens intriger og magtspil.
»Kvinden kan blive af den allerstørste værdi for os,« sagde Cicero tungt, »hvis hun bliver styret, formet og udnyttet rigtigt. Men jeg vil overlade til marquésen at sætte dig ind i alt det. Hun er hans sag, og han har studeret hende meget grundigt.«
Ramón Machados smil blegnede, og hans øjne blev fjendtlige.
»Kammerat direktør, jeg foretrækker, at du ikke bruger den titel,« sagde han koldt. »Heller ikke i spøg.«
Joe Cicero havde opdaget, at kun med netop dét drilleri kunne han trænge gennem spanierens glatte rustning.
»Undskyld.« Med ironisk anger bøjede Joe Cicero hovedet. »Men lad endelig ikke min lille lapsus forhindre dig i at forklare situationen.«
Ramón Machado havde åbnet det ringbind, som lå foran ham på bordet, men han så ikke på siderne. Han kunne indholdet udenad.
»Vi har givet kvinden kodenavnet ’Røde Rose’, og vi har ladet vores psykiatere udarbejde en detaljeret evaluering af hende; den siger, at hun i højeste grad er modtagelig for en dygtig rekruttering. Hendes særlige placering gør, at hun kan blive en enestående værdifuld feltagent.«
Raleigh Tabaka bøjede sig interesseret frem. Ramón bemærkede, at han indtil videre afholdt sig fra at spørge, og han værdsatte denne tilbageholdenhed. Hans samarbejde med Tabaka var endnu nyt, dette møde var kun deres tredje, og hver for sig forsøgte de begge to at vurdere hinanden.
»Røde Rose kan tvinges i et emotionelt dilemma. På fædrene side er hun et medlem af Sydafrikas hvide herskerklasse. Hendes far er netop ved at afslutte en treårig periode som sit lands ambassadør i Storbritannien, og han rejser nu hjem for at blive bestyrelsesformand for hele landets rustningsindustri. Han råder over enorme investeringer i mineselskaber, i fast ejendom og i finansverdenen. Efter Oppenheimerne og deres Anglo-American Company er familien sandsynligvis den rigeste og mest indflydelsesrige i Sydafrika. Desuden er hendes far i nær kontakt med det herskende racistregimes førende personligheder. Vigtigst af alt er det imidlertid, at Røde Roses far forguder hende. Når der er noget, som hun vil have, så kan hun uden særligt besvær altid overtale ham. Ad den vej kan hun skaffe sig fri adgang til alle regeringsniveauer og få fat i selv de hemmeligste informationer, fra nu af også fra rustningsindustrien.«
Raleigh Tabaka nikkede. Han kendte Courtneyfamilien og var enig. »Jeg har truffet Røde Roses mor, men hun står på vores side,« mumlede han, og Ramón nikkede.
»Netop. Shasa Courtney lod sig skille fra sin kone Tara for syv år siden. Hun hjalp din onkel Moses Gama med attentatet på det hvide racistparlament, som førte til hans fængsling og til mordet på ham. Desuden var hun Gamas elskerinde og fik en søn med ham. Efter det mislykkede attentat flygtede hun fra Sydafrika med Gamas barn og bor nu her i London, hvor hun er særdeles aktiv i anti-apartheid bevægelsen. Hun er også medlem af ANC, men anses ikke for at være kompetent og følelsesmæssigt stabil nok til noget større ansvar. For tiden leder hun et sikkert hus for ANC personel her i London og fungerer undertiden som kurér eller medvirker i organiseringen af demonstrationer og møder. Hendes indflydelse på Røde Rose kan muligvis blive hendes største værdi for os.«
»Javel,« sagde Raleigh utålmodigt. »Jeg kender hende og er orienteret om det alt sammen, navnlig om hendes forhold til min onkel. Men har hun overhovedet nogen indflydelse på sin datter? Det ser da vist ud, som om hendes sympati helt er på faderens side?«
Ramón nikkede. »Sådan er det nu. Men ud over hendes mor er der også et andet medlem af familien, som har radikale sympatier, nemlig hendes bror Michael, som har langt større indflydelse på hende. Og der er andre måder, hvorpå hun kan bringes til at skifte side.«
»Hvilke?« spurgte Tabaka.
»En af dem er honningfælden, som er én af Marqués – undskyld, kammerat Machados specialiteter,« sagde Joe Cicero. »Det er derfor, at han har etableret en indledende kontakt.«
»I vil orientere mig om det videre forløb.« Det var en konstatering, og ingen af de to hvide svarede lige med det samme. Skønt Raleigh Tabaka var en af ANC’s ledere og medlem af det kommunistiske parti, var han i modsætning til de to andre ikke officer i KGB. Det var Joe Cicero derimod, selv om hans forfremmelse fra oberst til brigadegeneral først var blevet bekræftet for en måned siden samtidig med, at hans lungekræft blev opdaget. Han havde en mistanke om, at han udelukkende var blevet forfremmet for at det kunne skaffe ham en højere pension efter lang og tro tjeneste. Hans loyalitet gjaldt som altid først og fremmest Moder Rusland, og selvom han også var officer i ANC, gav han aldrig denne organisation flere informationer end de absolut nødvendige.
Også Ramón Machados loyalitet lå fast. Han var født i Spanien, og hans adelige titel var spansk, men hans mor var en cubansk kvinde med dådyrøjne og kulsort hår. Som ung husholderske havde hun truffet Ramóns far på familiens ejendom uden for Havana, og efter brylluppet havde markisen taget sin brud med sig tilbage til Spanien.
Under den spanske borgerkrig havde markisen kæmpet mod Francos nationalister. Trods sin baggrund havde han været en oplyst og liberal mand, og under belejringen af Madrid havde han stået i spidsen for en bataljon af den republikanske hær og var blevet hårdt såret. Efter krigen fik Francos undertrykkelse og regimets diskrimineringer Ramóns cubanske mor til at overtale sin mand til at rejse til Cuba med hende og deres lille søn. De fleste af familiens besiddelser i Spanien var blevet konfiskeret, men de havde stadig deres ejendomme på Cuba. De opdagede dog hurtigt, at tilværelsen under Batistas diktatur ikke var væsentlig bedre end under Francos.
En af Ramóns mors nevøer var den unge venstreorienterede student Fidel Castro, som hun beundrede grænseløst. Hun lod sig inddrage i det revolutionære arbejde og intrigerne mod regimet, og Ramón fik sine første politiske overbevisninger fra sin mor og hendes berømte nevø.
Efter Fidel Castros mislykkede angreb på kasernen i Santiago i 1953 blev begge Ramóns forældre arresteret sammen med andre rebeller. Ramóns mor døde under afhøringerne i et fængsel i Havana, og nogle få uger senere døde hans far af mishandlingerne og et knust hjerte. Familiens formue og ejendomme blev konfiskeret, og Ramón arvede kun en tom titel. Han var dengang fjorten år, og Castros familie tog sig af ham.
Efter et amnesti blev Castro løsladt, og Ramón fulgte med ham til Mexico og blev som seksten-årig en af de første rekrutter i den cubanske eksil-befrielseshær.
Det var i Mexico, at han først lærte at udnytte sit usædvanligt smukke udseende og sine særlige evner som kvindeforfører, og da han var sytten, havde hans venner givet ham øgenavnet El Zorro Dorado, Den Gyldne Ræv. Hans ry som uimodståelig elsker var fastslået.
Indtil faderens arrestation og død havde Ramón nydt alle de fordele, det indebar at være eneste søn i en rig aristokratfamilie. Han havde gået på en eksklusiv forberedelsesskole i England og derefter to år på Harrow, så han talte engelsk som en indfødt. Han havde vist sig som en dygtig elev med store boglige evner og havde samtidig tilegnet sig alt det, som kendetegner en ung mand fra overklassen. Han blev en elegant rytter, en dygtig kricketspiller og en eminent fluefisker. Han ramte med enestående præcision de spanske agerhøns eller de hvidvingede mexicanske duer i flugten. Han kunne skyde, ride, danse og synge, og han var smuk, og da han den 2. december 1956 vendte tilbage til Cuba sammen med Fidel Castro og de toogfirs helte, udviste han stort mod i den fortvivlede kamp, hvor størstedelen af den modige flok endte som lig på stranden.
Han var blandt de overlevende, som sammen med Castro undslap op i bjergene. I guerillakrigens år blev El Zorro mange gange sendt ned i byerne og landsbyerne for at praktisere sin forførelseskunst på utallige kvinder, unge og ikke helt så unge, smukke og grimme. Med hver erobring blev han endnu mere uimodståelig og selvsikker, og hans kvindelige rekrutter bidrog mærkbart til revolutionens sejr og Batistas fald.
På det tidspunkt var Castro blevet ganske klar over værdien af sin unge slægtning og protegé, og så snart han havde overtaget magten, sendte han Ramón videre til USA, så han kunne færdiggøre sin uddannelse dér. Mens han studerede politisk historie og socialantropologi ved Floridas universitet, lykkedes det ham yderligere ved flittigt brug af sine evner som forfører at infiltrere den gruppe cubanske landflygtige, som i samarbejde med CIA planlagde en forestående invasion og modrevolution.
Det var i høj grad Ramóns efterretningsindsats, som gjorde, at Castro på forhånd vidste, hvor og hvornår den mislykkede landgang i Svinebugten skulle ske, og den endte som en total katastrofe for angriberne. Nu var det ikke blot Castro, som havde fået øjnene op for Ramóns helt usædvanlige evner, også cubanernes allierede havde indset dem.
Da han havde taget sin eksamen på universitetet i Florida med udmærkelse og var vendt tilbage til Havana, overtalte KGB’s stationschef på Cuba Fidel Castro samt direktøren for det cubanske efterretningsvæsen til at sende Ramón til efteruddannelse i Moskva. I Rusland overgik Ramón alle forventninger, og yderligere var han et af de sjældne mennesker, som kunne færdes i alle samfundslag fra en guerillalejr i junglen til den mest eksklusive klub i London.
Med Fidel Castros velsignelse lod han sig rekruttere til KGB, og hans særlige kontakter gjorde, at han blev udnævnt til direktør for den fælleskomité, der koordinerede de russiske og cubanske interesser i Afrika.
Her studerede han meget nøje de socialistiske afrikanske frihedsbevægelser og udvalgte derefter de organisationer, som fik fuld russisk og cubansk støtte. Han indledte den særlige politik, som gjorde Cuba til stedfortræder for Moder Rusland i det sydlige Afrika, og han fik hurtigt ansvar for våbenforsyningerne til de afrikanske modstandsgrupper og organiserede deres træning. Følgelig blev han også medlem af ANC.
På meget kort tid nåede han at besøge samtlige de afrikanske områder, som hørte under ham. Han udnyttede sit spanske pas og sin titel og optrådte som kapitalistisk investor og kunne fremvise meget tillidsvækkende papirer, som KGB’s fjerde direktorat havde forsynet ham med. Han blev accepteret overalt af de hvide koloniadministrationer og blev modtaget med stor velvilje af alle fra de portugisiske guvernører over Angola og Moçambique til den britiske generalguvernør i Rhodesia. Han opnåede endog en middagsinvitation hos den sydafrikanske leder Hendrik Verwoerd, apartheidens berygtede far.
Da det blev nødvendigt at udpege en ny stationschef i Afrika til afløser for den syge general Cicero, gjorde Ramóns kvalifikationer og erfaringer ham til det indlysende valg.
Og som han nu sad der i et baglokale i det russiske konsulat på Bayswater Road sammen med den mand, som han skulle efterfølge, og den sorte afrikanske guerillaleder, var hans loyalitet lige så klart afstukket som hans overordnedes.
Da Raleigh Tabaka sagde: »I vil orientere mig om det videre forløb,« var han naiv. Han ville få det at vide, som han nødvendigvis skulle vide og ikke én stavelse mere. Efter Ramóns og hans regerings mening var indsættelsen af den mand og hans organisation som den herskende klasse i Sydafrika kun det første skridt mod målet, som var socialismens erobring af hele verdensdelen.
»Naturligvis vil vi holde dig underrettet om dette som om alt andet af fælles interesse,« forsikrede Ramón med et så ærligt udtryk, at den sorte mand satte sig mere mageligt til rette og gengældte Ramóns smil. Kun meget få mennesker uanset køn var immune over for Ramóns charme, og det gav denne en dyb tilfredsstillelse at se magien virke selv på en så hårdkogt og kompromisløs person.
Raleigh Tabaka var imidlertid fuldstændig klar over den hvide mands selvtilfredshed, men viste det ikke. Der havde trods alt vist sig en kortvarig mathed i cubanerens klare grønne øjne. Kun et menneske med Raleighs stærkt udviklede iagttagelsesevne ville have bemærket det skjulte forbehold. Men efterhånden havde han i mange år samarbejdet med disse hvide fra Rusland og Cuba, og erfaringerne havde lært ham, at han uanset omstændighederne aldrig kunne stole helt på dem.
Han havde opøvet en nyttig evne til at foregive sin indforståelse, til at signalere at han bøjede sig for dem som netop nu, hvor han så demonstrativt slappede af, mens han smilede tillidsfuldt. Men ikke ét eneste øjeblik glemte han, at de var hvide. Som de fleste afrikanere var Raleigh født som racist og stammemenneske. Han hadede de hvide mænd, der så nedladende patroniserede ham ved konferencebordet, lige så indædt, som han hadede den hvide politimand, der havde affyret kuglerne ved Sharpeville.
Ikke ét vågent minut havde han glemt den frygtelige dag under den blå afrikanske himmel, hvor han i sine arme havde holdt den skønne afrikanske pige, som skulle have været hans kone. Mens han stod med hende, havde han set hende dø, og han havde boret fingrene ind i de blødende sår og havde svoret evig hævn.
Det gjaldt ikke blot morderne, men dem alle, hvert eneste hvidt ansigt og hver eneste blodbesudlet hvid hånd, som havde undertrykt og slavebundet hans stamme i århundreder. Had var det brændsel, som drev Raleigh Tabakas liv.
Han betragtede de to hvide ansigter på den anden side af bordet, smilede og samlede styrke og beslutsomhed fra sit had. »I tager jer altså af kvinden, det er vi enige om,« sagde han. »Og lad os så komme videre …«
»Lige et øjeblik.« Ramón gjorde en afværgende håndbevægelse og vendte sig mod Joe Cicero. »Hvis jeg skal fortsætte med Røde Rose, skal jeg have et budget.«
»Vi har allerede bevilget to tusind pund sterling …« protesterede general Cicero.
»Lige akkurat nok til den indledende øvelse. Nu må budgettet hæves væsentligt. Røde Rose er datter af en rig kapitalist, og hvis jeg skal gøre indtryk på hende, må jeg fastholde min rolle som spansk grande.«
De fortsatte pengediskussionen et par minutter, mens Raleigh Tabaka utålmodigt trommede i bordet med sin blyant. Den afrikanske division var det fjerde direktorats askepot, og der skulle gøres rede for hver eneste rubel.
Det var nedværdigende, tænkte Raleigh, mens han lyttede til de to andres tingen. De lignede mere et par gamle koner, der solgte græskar ved en støvet afrikansk vej, end to mænd, der planlagde at styrte et ondskabens imperium og befri femten millioner forkuede sjæle.
Men omsider blev de to enige, og Raleigh havde svært ved at skjule sin lede, da han gentog: »Kan vi så omsider komme til planen om min forestående rundrejse i Afrika?« Han havde troet, at dét ville blive mødets egentlige emne. »Er tilladelsen fra Moskva kommet?«
Diskussionen trak ud, så de fik en beskeden frokost bragt op fra konsulatets kantine, og tågen fra Joe Ciceros cigaretter slørede solstrålerne, der faldt ind gennem værelsets eneste vindue. Værelset var et sikkerhedslokale øverst i huset. Det blev regelmæssigt undersøgt for elektronisk lytteudstyr, og det kunne ikke overvåges udefra.
Omsider lukkede Joe Cicero sagsmappen, der lå foran ham, og så op. Hans mørke øjne var blodskudte af røg og træthed. »Jeg vil tro, at samtlige punkter er dækket – medmindre der er andet?«
De to andre rystede på hovederne.
»Som sædvanlig går kammerat Machado først,« sagde Joe Cicero. Det var elementært: de måtte aldrig ses sammen et offentligt sted.
Ramón forlod konsulatet gennem pasafdelingen, som var det travleste sted i huset, hvor det var mindst sandsynligt, at han ville blive bemærket i den sværm af studerende og andre, som søgte visum til Sovjetunionen.
Der var et busstoppested lige udenfor, og han sprang på en bus, men steg allerede af ved det næste stoppested, gik ind i Kensington Gardens og skyndte sig gennem parken.
Han boede i en smal sidegade ved Kensington High Street og havde lejet sin lejlighed dér specielt til Røde Rose-operationen. Der var kun ét soveværelse, men opholdsstuen var stor, og adressen var fashionabel.
I de to uger, hvor Ramón havde haft lejligheden, var det lykkedes ham at få det til at se ud, som om han havde boet der meget længe. Han havde fået mange af sine personlige ejendele sendt over fra Cuba, blandt dem de få gode malerier, som han havde arvet, og de sølvindrammede familiefotos af forældrene og fra de godser, som de i sin tid havde ejet i Spanien. Familievåbnet med hjorten og vildsvinet på hver sin side af det firdelte skjold prydede hans fåtallige glas og også hans porcelæn. Hans golfkøller var behændigt stillet frem i den lille entré, den slidte lædertaske var fra Hermès, og det næsten afslidte familievåben kunne lige akkurat skimtes. Det, som han vidste om Røde Rose, sagde ham, at hun ville lægge mærke til sådanne detaljer.
Han skottede til det gamle guldarmbåndsur fra Cartier, også et arvestykke, som føltes uvant på hans håndled. Nu måtte han skynde sig. Skægstubbene var tætte og mørke. Han barberede sig hurtigt, men omhyggeligt, hvorefter han tog et styrtebad og vaskede stanken af Joe Ciceros tyrkiske cigaretter ud af håret.
Automatisk mønstrede han sig i spejlet, idet han gik ind i soveværelset igen. Han havde været i topform, da han for tre uger siden forlod Rusland, og opfriskningskurset for højtstående officerer på officersskolen ved Sortehavet havde givet hans krop en grundig opstrammer. Siden da havde han ikke kunnet holde træningen ved lige, men det kunne endnu ikke ses. Hans krop var stadig glat og hård, hans mave var flad, og kropshåret var sort og krøllet. Der var ikke antydning af forfængelighed i hans ransagelse af sin krop. Både ansigt og krop var redskaber, værktøj til brug i arbejdet med de opgaver, som han havde fået tildelt. Han havde ingen illusioner om sin fysiske fuldkommenhed, men han anstrengte sig for at forlænge den tilmålte tid mest muligt, ganske som en kriger passer sine våben.
»Kondi i morgen,« lovede han sig selv. Han trænede jævnligt i et motionscenter i Bloomsbury, og to timers hård træning et par gange om ugen ville holde ham i form til operation Røde Rose.
Han var iført et par elegante whipcord-ridebukser og under ridejakken havde han en mørkegrøn Trevirauldskjorte og et grønt slips. Hans ridestøvler sad på ham, som var de et ekstra lag hud, og deres halvmatte glans skyldtes års kærlig pleje og pudsning og kunne ikke være frembragt på nogen anden måde.
Han vidste, at Røde Rose var en ivrig rytter. I hendes verden var omgangen med heste en afgørende del af tilværelsen, og hun ville se hans støvler som et medlemskort til den samme eksklusive elitegruppe, som hun selv tilhørte.
Igen så han på sit ur. Han havde passet tiden godt.
Han låste døren efter sig og gik ned. Eftermiddagens truende regnskyer var blevet spredt, og nu var det en vidunderlig sommeraften. Endog vejret var ilet ham til hjælp.
Ridestaldene lå i en gyde bag garderkasernen, og staldmesteren genkendte ham med det samme. Mens Ramón indskrev sig i protokollen, lod han hurtigt blikket løbe op over siden og så, at heldet fortsat havde været med ham. Røde Rose havde indskrevet sig for kun tyve minutter siden.
Han gik ned i stalden, og en staldkarl havde allerede opsadlet hans hest. Det var en rød hoppe, som han havde udvalgt meget omhyggeligt, og som havde kostet fem hundrede pund fra omkostningskontoen. Men det havde været et røverkøb, og han vidste, at han nemt kunne få pengene igen, sandsynligvis endog med fortjeneste, når som helst han valgte at sælge hesten. Han undersøgte buggjord og seletøj, mens han samtidig klappede hesten beroligende og talte blidt til den. Så takkede han staldkarlen og sad op.
På aftener som denne var der et halvt hundrede ryttere ude på Rotten Row i Hyde Park. Ramón red i skridtgang ind under egene, mens ryttergrupper passerede forbi i begge retninger i kort galop. Men pigen var ikke blandt dem.
Så snart hesten var varmet en smule op, satte han den i trav. Dens bevægelser var smukke, han var som en kentaur. Selv i det udsøgte selskab var det tydeligt, at han var en exceptionelt dygtig rytter. Hest og rytter var som smeltet sammen, og ikke få af de kvinder, som han passerede, vendte sig i sadlen for at se efter ham.
Nær Park Lane vendte Ramón hesten og lod den gå hurtigere, men en ægte galop var forbudt. Hundrede meter længere fremme kom fire ryttere mod ham, to par, unge mennesker på smukke heste, men mellem de andre var pigen igen som en farvestrålende kolibri mellem gråspurve.
Håret vældede frem under hendes ridekasket som en flyvende fugls vinger og skinnede i skæret fra den sene sol. Når hun lo, så man de hvide tænder, og rideturen og vinden havde sat farve i hendes kinder.
Ramón genkendte manden, som red ved siden af hende. Han havde som regel været sammen med hende i de to uger, hvor han havde iagttaget hende, og arkivet havde orienteret ham om ham. Han var næstældste søn i en styrtende rig bryggerfamilie, en slap overklasseknægt, og han havde været hendes ledsager til Rolling Stones’ koncert for fire dage siden. To af de følgende fire aftener havde han ledsaget hende på ture fra selskab til selskab i Knightsbridge og Chelsea. Ramón havde bemærket, at hun behandlede ham muntert nedladende, som om han var en alt for kærlig sanktbernhardshvalp, og han havde ikke set hende være alene med ham, undtagen når han kørte hende fra det ene selskab til det næste i sin MG. Ramón var næsten helt sikker på, at de ikke gik i seng sammen, hvad der var usædvanligt i sommeren 1969, hvor den seksuelle tøjlesløshed hærgede som en epidemi.
Han vidste også, at Isabella Courtney ikke var noget dydsmønster. I sine tre år i London havde hun haft mindst tre hede, men kortvarige affærer.
Nu nærmede de sig hinanden, og Ramón koncentrerede sig om sin hest og bøjede sig frem og klappede den på halsen. »Så, min skat.« Han talte spansk til den, men ud ad øjenkrogen skottede han til pigen. Tilsyneladende så han ikke på hende, men ikke én detalje undslap ham.
De var lige ved at passere hinanden, da pigen pludselig skød hagen frem og spærrede øjnene op. Men han ignorerede hende og red bare videre.
»Ramón!« udbrød hun højt og bydende. »Vent!«
Han standsede hesten, frembragte en let irriteret panderynken og så sig tilbage. Hun svingede sin hest rundt og red efter ham, og hans udtryk var fortsat køligt afvisende, som om han var stødt over, at hun uden videre masede sig ind på ham.
Hun red helt hen ved siden af ham. »Kan du ikke huske mig? Isabella Courtney. Du reddede mig jo!« Hun smilede usikkert. Mænd genkendte hende altid omgående, selv hvis hun kun havde truffet dem i et par sekunder. »Ved koncerten i parken,« sluttede hun næsten hjælpeløst.
»Selvfølgelig!« Omsider lod Ramón sit smil blomstre frem. »Motorcykelmaskotten! Det må du undskylde, men du var anderledes påklædt dengang.«
»Du stak af, så jeg ikke nåede at sige tak,« anklagede hun og undertrykte en trang til at le højt af glæde over, at han omsider havde genkendt hende.
»Det var så lidt, og så vidt jeg husker, havde du desuden andre og mere påtrængende problemer.«
»Er du alene?« Hun skiftede hurtigt emne. »Slut dig til os. Lad mig præsentere dig for mine venner.«
»Jeg vil ikke trænge mig på.«
»Kom nu,« insisterede hun. »Du vil synes om dem. De er underholdende.«
Ramón bøjede hovedet. »Jeg kan umuligt afslå en så venlig invitation fra en så smuk kvinde.« Isabella følte det, som om hendes bryst sad i en skruestik, og hun havde svært ved at få vejret, mens hun så ind i den mørke engels grønne øjne.
De tre ventede, og allerede inden Isabella nåede hen til dem, bemærkede hun Rogers fornærmede udtryk, hvad der fik hende til skadefro at sige: »Lad mig præsentere Marqués de Santiago y Machado. Ramón, det er Roger Coates-Granger.«
Hun bemærkede, at der kom et drilsk glimt i Ramóns øjne, og det gik op for hende, at hun havde begået en fadæse ved at bruge hans titel, som han ikke havde nævnt, da de første gang traf hinanden.
Men den lette ærgrelse forsvandt, mens hun præsenterede Ramón for Harriet Beauchamp og så Harriets reaktion. Hun slikkede sig om munden som en kat. Lady Harriet var Isabellas adgangskort til inderkredsen i Londons society. Hun var datter af en jarl og var velkommen, hvor Isabella trods sit udseende og familiens rigdom ville blive opfattet som en påtrængende nouveau riche med en morsom accent. Til gengæld havde Harriet opdaget, at hvor Isabella Courtney var, samledes der hurtigt en overflod af mænd. Under Harriets let buttede, blonde og intetsigende ydre skjulte sig en forslugen erotiker, og Isabella lod hende gerne få de mænd, som hun ikke selv havde lyst til.
Sædvanligvis fungerede det arrangement fint, men Ramón var givetvis ikke kassationsmoden, i hvert fald ikke endnu, og Isabella styrede behændigt sin hest ind mellem Harriet og Ramón og sendte en stum advarsel til veninden, hvilket i allerhøjeste grad smigrede Harriet. Hun vidste, at hun ikke havde mindste chance mod Isabella, men det var en tilfredsstillelse at blive behandlet, som om hun havde det.
»Marqués?« mumlede Ramón, mens de red videre. »Du ved betydeligt mere om mig, end jeg ved om dig.«
»Jeg må have set dit foto i en af sladderspalterne,« sagde Isabella svævende, mens hun samtidig tænkte: I guder! Lad ham ikke tro, at jeg har været så interesseret!
»Nåe ja, i Tatler, sandsynligvis …« nikkede Ramón. Hans foto havde aldrig været vist nogetsteds undtagen måske i CIA’s og andre efterretningsorganisationers arkiver.
»Selvfølgelig.« Taknemmelig lod Isabella sig redde i land, hvorefter hun gjorde sit bedste for at besnære ham uden at vise sin interesse så tydeligt, at hun risikerede at skræmme ham væk. Det gik lettere, end hun havde frygtet. Ramón havde en afslappet charme og en savoir-faire, som gjorde, at han nemt faldt til i gruppen. Og med undtagelse af Roger, som stadig var småsur, sludrede og lo de snart sammen, som om de var gamle venner.
Tusmørket sænkede sig, og de red tilbage mod staldene. Isabella red op på siden af Harriet og hviskede: »Invitér ham med til dit party i aften.«
»Hvem?« Harriet morede sig med at spille dum.
»Du ved satans godt hvem, din lille, liderlige tæve. I den sidste time har du gloet på ham med kogende ovarier!«
* * *
Lady Harriet Beauchamp regerede i familiens hus i Belgravia i den uge, hvor hendes forældre var på landet, og hun arrangerede byens bedste abegilder.
Nu til aften ankom samtlige medvirkende fra Hair, øjeblikkets musicalsucces, efter forestillingen. De var stadig i kostumer og sminkede, og det firemands Jamaicaband, som Harriet havde engageret, modtog dem med en calypsoversion af ’Aquarius’.
Alt tydede på, at festen ville blive en af Harriets bedste. Der blev hurtigt så mange, at de par, som havde energiske hensigter, var op til tyve minutter om at mase sig fra balsalen op ad trappen til soveværelserne, og heroppe måtte de vente, til det blev deres tur. Isabella overvejede syrligt, hvad Harriets far, den tiende jarl, mon ville tænke, hvis han hørte om trafikstrømmen gennem hans himmelseng.
Midt i hele halløjet var Isabella hårdnakket afvisende. Hun havde placeret sig halvvejs oppe ad den store marmortrappe, hvorfra hun kunne se alle, som kom ind gennem hoveddøren og også, hvad der foregik i balsalen og den forreste salon, hvor der ligeledes blev danset.
Hun havde stædigt afslået selv at lade sig invitere ud på dansegulvet, og hun havde afvist Roger Coates-Grangers kluntede opmærksomheder og dumme vittigheder så iskoldt, at han var forsvundet ud i champagnebaren på terrassen, hvor han formentlig allerede var døddrukken, tænkte hun med et dystert smil.
Aftenen var så stor en succes, at ingen af gæsterne tænkte på at bevæge sig videre til kredsens andre fester; tværtimod kom der hele tiden flere til, og støjen og trængslen blev værre og værre.
Nu ankom der en ny, larmende gruppe, og Isabella mærkede et øjeblik, at hendes humør steg nogle grader, fordi der var en fyr med mørkt bølget hår mellem dem, men næsten med det samme så hun, at manden ikke var høj nok, og da han vendte sig om, så hun kunne se hans ansigt, var det gustent og fedladent, og hun hadede ham, hvem han så end var.
En uvant masochisme tvang hende til at få ét glas champagne til at vare hele aftenen, og nu var bruset gået af vinen, og den var varm. Hun så sig om efter Roger for at sende ham efter et nyt glas. Men han dansede med en høj, mager pige med falske øjenvipper og en skinger latter, der kunne høres helt op til Isabella.
»Hvor er hun dog rædsom!« tænkte Isabella, »og Roger ligner en alfons, som han dalrer rundt med hende.«
Hun så på det franske bronzeur over døren til salonen, opdagede, at klokken var tyve minutter i ét, og sukkede.
Klokken halv ét – i dag, var det nu – holdt hendes far et betydningsfuldt frokostselskab for en gruppe indflydelsesrige konservative parlamentsmedlemmer og deres koner, som sædvanlig med Isabella som værtinde. Hun burde køre hjem nu og få en smule søvn for at være i form til frokosten. Men alligevel blev hun.
Hvor helvede er han? tænkte hun bittert. Han lovede jo, at han ville komme, ikke? Rent faktisk havde han sagt, at han ville forsøge at kigge ind senere. Men han var allerede faldet så godt til, at det var så godt som et løfte.
Uden så meget som at se op affærdigede hun igen en optimist, som ville danse. I stedet smagte hun på champagnen. Den var rædsom.
»Jeg venter ikke bare ét minut efter klokken et,« lovede hun indædt sig selv. »Det er helt sikkert!«
Og så standsede hendes puls brat og fortsatte derefter i dobbelt tempo, mens musikken pludselig lød sødere, larmen og trængslen svandt, og hun blev løftet op på en bølge af spænding og vild forventning.
Der stod han lige inden for døren. Han var så høj, at han ragede et halvt hoved op over de omkringstående. En enkelt hårlok faldt ned over hans pande som et spørgsmålstegn, og hans udtryk var fjernt, næsten hånligt.
Hun brændte efter at råbe: »Ramón, her er jeg!« Men hun beherskede sig og satte glasset fra sig uden at se sig for. Det væltede, og pigen, der sad et trin længere nede, bandede, da den lunkne champagne løb ned over hendes nøgne ryg. Isabella hørte det ikke. I én smidig bevægelse kom hun på benene, og i samme øjeblik fandt det kølige blik fra Ramóns grønne øjne hende.
De så på hinanden over hovederne på de hvirvlende dansepar, og det var, som om de to var helt alene. Ingen af dem smilede. Isabella følte, at det var et meget højtideligt øjeblik. Han var kommet, og en ubestemt fornemmelse sagde hende, at der dermed var sket noget meget betydningsfuldt. Hun var sikker på, at hele hendes tilværelse var blevet ændret i løbet af de få sekunder. Intet ville nogensinde blive det samme igen.
Hun begyndte at gå nedad og faldt ikke over de kælne par, som spærrede trappen. Det var, som om de gled til side for hende, og hun fandt uden videre vej mellem dem.
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